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Триста шестнадцатое заседание 
Стр 

116 Предваригечьпая иовссна дня 1 

117 Утверлкдение повестки дня 1 

118 Пролол7ьенпе обсулдснпя индонезийского вопрос i 1 

Триста семнадцатое заседание 

119 иродвпрпюлънлл новеохкт, дня 18 

120 Угверлкдение HOBCCIKH ДНЯ 18 

121 Продолление обсулдоння U uiocTHHChoro вопрос I 18 

Докуменш, относящиеся к отчетам заседаний Совета Ьсз-
онасности, но не приводимые в них полностью, печатаются в 
ежемесячных дополнениях к Офтщальпым отчетам 



П Р Е Д С Е Д А Т Е Л Ь (говорит по-английски) 
Я предлагаю созвать заседание по этому вопросу 
в четверг 17 июня 1948 г в 10 ч 30 м утра, 
независимо от того, будет ли подучен доклад 
Поскольку возражений не имеется, я считаю это 
предложение принятым 

Заседание закрывается в 1 ч 20 м дня 

Т Р И С Т А С Е М Н А Д Ц А Т О Е 
З А С Е Д А Н И Е 

Состоялось в четверг 10 июня 1948 года в 2 ч 
30 M дня в Лейк Соксес, Нью-Йорк 

Председатель Фарис Эль-ХУРИ (Сирия) 

Присутствуют представители следующих 
стран Аргентины, Бельгии, Канады, Китая, Ко­
лумбии, Сирии, Соединенного Королевства, Со­
единенных Штатов Америки, Союза Советских 
Социалистических Республик, Украинской Со­
ветской Социалистической Республики и Фран­
ции , 

119 Предварительная повестка дня 
(документ S/Agenda 317) 

1 Утверждение повестки дня 
2 Палестинский вопрос 

120 Утверждение повестки дня 
Повестка дня утверждается , 

121 Продолжение обсуждения 
палестинского вопроса 

По приглашению Председателя представи­
тель Египта Махмуд Фаузи-бей, представи­
тель Ливана 9 Торра, представитель Высшего 
арабского комитета /^жамал Хуссейш-бей и 
представитель Еврейского агентства для Па­
лестины О Эбан занимают места за столом 
Совета ' 

П Р Е Д С Е Д А Т Е Л Ь (говорит по-английски) 
Со времени нашего последнего заседания не­
сколько дней тому назад [314-е заседание] Совет 
Безопасности получил от Посредника Организа­
ции Объединенных Наций два документа, кото­
рые были разосланы в качестве документов 
Si/830 и S/831 Я прошу Помощника генераль­
ного секретаря прочесть эти документы Совету 
Безопасности 

И КРНО (Помощник генерального секретаря 
по правовым вопросам) (говорит по-англий­
ски) Первый документ [документ S/830] гла­
сит 

«Имею честь довести до сведения заинте­
ресованных правительств следующее сообщение 
Посредника Организации Объединенных Наций, 
относящееся к принятию перемирия 

1 Имею честь сообщить вам, что в ответ 
на мою ноту от 7 июня, в которой излагались 
мои предложения в качестве Посредника Орга­
низации Объединенных Наций по вопросу о пе­
ремирии в Палестине, сегодня, 9 июня, я полу­

чил подтверждение о безоговорочном принятии 
моих предложений всеми заинтересованными 
сторонами Прекращение огня и перемирие всту­
пают, таким образом, в силу в пятницу 11 июня 
1948 г в 6 часов утра по гринвичскому средне­
му времени 

2 Обнародование сообщения о принятии 
перемирия заинтересованными сторонами будет 
сделано мною^'сегодня, 9 июня, в 8 часов вечера 
по гринвичскому среднему времени в Каире Ва­
ше правительство может одновременно обнаро-

' довать его в соответствующий час, но ни в коем 
случае не раньше 8 часов но гринвичскому сред­
нему времени 

3 Я пользуюсь этим случаем для того, что­
бы выразить вашему правительству мою глубо­
чайшую признательность за всестороннее со­
трудничество, оказанное мне при выполнении 
этой трудной задачи, и заверить его, что я глу­
боко ценю те высокие побуждения, которыми 
ваше правительство руководствовалось при при­
нятии предложения о перемирии 

Само собою разумеется, что я испытываю 
чувство величайшего удовлетворения в связи с 
успешным результатом моих усилий по заклю­
чению перемирия Я сделаю все зависящее от 
меня, чтобы следить за справедливым и эффек­
тивным проведением условий перемирия, а также 
немедленно займусь более широкой частью за­
дачи, порученной мне в качестве Посредника, 
главным образом, содействием мирному разре­
шению вопроса о будущем статусе Палестины 

Граф ВЕРНАДОТТ» 

Второе сообщение [документ S/831] гласит 
«Текст второго сообщения, посланного се­

годня, в среду 9 июня. Посредником Организа­
ции Объединенных Наций всем заинтересован­
ным правительствам, гласит 

1 Имею честь сообщить вам некоторые со­
ображения в отношении проведения перемирия 
в Палестине, принятого всеми сторонами сего­
дня, в среду 9 июня 1948 г , которые мне ка­
жутся особенно важными 

2 Я искренне надеюсь на то, что все ко­
мандующие на фронте как с одной, так и с 
другой стороны, будут извещены о дне и часе 
прекращения огня и вступления в силу переми­
рия заблаговременно, чтобы иметь возможность 
сделать все необходимые приготовления и из­
бежать недоразумений и инцидентов ' 

3 Я также призываю обе стороны принять 
все возможные меры, включая разъяснения по 
радио, для обеспечения того, чтобы население 
было полностью осведомлено о дне и часе всту­
пления в силу приказа о прекращении огня и 
перемирия и о значении перемирия, и таким 
образом свести к минимуму возможность возник­
новения инцидентов, могущих поставить пере­
мирие в опасность 

Граф БЕРЕСАДОТТ» 

П Р Е Д С Е Д А Т Е Л Ь (говорит по-английски) 
Как мне известно, представитель Соединенных 
Штатов Америки желает сказать несколько слов 
в связи с только-что прочитанными документами 



Ф ДЖЕССЕП (Соединенные Штаты Америки) 
(говорит по-английски) Я хочу выразить удов­
летворение моего правительства в связи с успеш­
ным завершением переговоров о прекращении 
огня в Палестине Организации Объединенных 
Наций еще раз удалось добиться того, что, вза­
мен жестокого и бесполезного кровопролития, 
решение будет вырабатываться мирным путем, 
путем переговоров Мы хотели бы также сказать, 
что мы ценим государственную сознательность 
правительств, чье сотрудничество вызвало бла­
гожелательный отзыв Посредника в только-что 
прочитанных сообщениях Обе стороны пошли 
на уступки Мы совершенно уверены в том, что 
обе стороны окажут Посреднику все возможное 
содействие также и в более широких аспектах 
возложенной на него задачи^ 

Никто не может лучше оценить значения до­
стижений Посредника Организации Объединен­
ных Наций в Палестине, чем члены Совета Без­
опасности Нам хорошо известны затруднения 
и препятствия, с которыми графу Бернадотту 
приходилось бороться Мы ознакомились с проти­
воречивыми точками зрения и долгое время пы­
тались разрешить вытекающую из них проблему 
Мы, поэтому, в состоянии особенно оценить то, 
что соглашение о прекращении огня содержит 
ряд отличительных черт, свойственных переми­
рию 

На основании достигнутых соглашений мы 
имеем причины надеяться на то, что переговоры, 
успешно протекавшие до сих пор, приведут к 
постоянному разрешению всей проблемы Сего­
дня уместно выразить графу Бернадотту нашу 
признательность за достигнутый им успех Его 
мудрость, справедливость, энергия и твердость 
заслуживают нашего общего уважения Он до­
стиг успеха в одной из наиболее трудных задач, 
которая может возникнуть перед государствен­
ным деятелем, а именно, он добился соглашения 
о перемирии при наличии уже состояния откры­
той войны Его личное умение вместе с автори­
тетом Организации Объединенных Наций оста­
новили смерть и опустошение в Палестине По­
ложено хорошее начало предстоящему нам труд­
ному делу 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски) 
Это— первый успех, достигнутый в этом вопросе 
Как сказал Посредник в последнем абзаце сво­
его первого письма [документ S/830] « Я не­
медленно займусь более широкой частью задачи, 
порученной мне в качестве Посредника, главным 
образом, содействием мирному разрешению во­
проса о будущем статусе Палестины» 

Поскольку Посреднику были предоставлены 
полномочия по проведению в жизнь положений 
резолюции Генеральной Ассамблеи от 14 мая^ 
и резолюции Совета Безопасности [документ 
S/801], я полагаю, что не следует проводить 
дальнейшего обсуждения этого вопроса Мы дол­
жны выждать получения второго доклада, кото­
рый должен поступить от Посредника, если толь­
ко Совет Безопасности не пожелает дать Посред­
нику дальнейших указаний по какому-либо ас­
пекту этого вопроса 

1 Официальный отчет второй специальной /сессии Гене 
ральЕоп Ассамблеи, Дополнение Л* 2, резолюция 186(8 2) 

Я уверен, что Совет Безопасности пожелает от­
ветить Посреднику и рекомендовать ему продол­
жать работу по установлению постоянного мира 
в Палестине Установление временного мира 
может считаться успехом в настоящий момент, 
но мы стремимся к постоянному миру и надеем­
ся, что это будет достигнуто путем переговоров 
и посредничества, которое будет продолжаться 
в течение ближайших четырех недель 

А А ГРОМЫКО (Союз Советских Социали­
стических Республик) На предыдущем заседа­
нии (314-е заседание) я поднял вопрос об уча­
стии советских военных наблюдателей в связи 
с резолюцией Совета Безопасности от 29 мая, 
сего года Мы не закончили обсуждение этого 
вопроса Поэтому желательно било бы обсудить 
его на данном заседании 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски) 
Это верно, что обсуждение по этому вопросу не 
было закончено на последнем заседании и ,было 
перенесено на настоящее заседание По этой 
причине я и предложил членам Совета Безопас­
ности высказан ся по этому вопросу Представи­
телю СССР может быть предоставлено слово, если 
он этого желает 

Представитель Франции пожелал высказаться 
по другому вопросу Поскольку представитель 
СССР не возражает, мы выслушаем представи­
теля Франции, который будет говорить по дру­
гому, уже обсуждавшемуся вопросу 

А НАРОДИ (Франция) (говорит по-фран­
цузски) То, что я хочу сказать, — и я буду 
очень краток — относится к сказанному вами, 
господин Председатель, до того, как был поднят 
вопрос о наблюдателях 

Мне кажется, что представитель Соединенных 
Штатов только-что высказал общую точку зре­
ния членов Совета По моему мнению, сиедовало 
бы послать телеграмму Посреднику — мне ка­
жется, что вы сами предложили это — и побла­
годарить его и, быть молсет, также сказать, что 
мы считаем его толкование условий нашей ре­
золюции справедливым и верным и соответству­
ющим духу принятой нами резолюции, даже 
если оно и не совпадает во всех подробностях 
с нашей точкой зрения ' 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-атлийски) 
Я считаю, что нет необходимости говорить о тол­
ковании резолюции, поскольку оно не оспари­
вается Посредник не просил у нас подтвержде­
ния его толкования Поскольку нам известно, что 
имеются некоторые оговорки по этому вопросу, 
нам следует придерживаться смысла заявления 
представителя Соединенных Штатов 

Первая часть заявления представителя Фран­
ции более подходит к настоящему положению 

А А ГРОМЫКО (Союз Советских Социали­
стических Республик) Мне кажется, что вопрос 
об интерпретации резолюции Совета Безопасно­
сти от 29 мая Посредником, или кем-либо дру­
гим, переплетается с вопросом, который был 
поднят мною на предыдущем заседании Совета, 
а именно с вопросом о военных наблюдателях 
По мнению советской делегации, вопрос о воен-



' ных наблюдателях не есть вопрос интерпрета­
ции, и насколько мне известно, кое-кто придер­
живается на этот счет пного мнения Поэтому 
одобрить мысль, высказанную здесь представи­
телем Франции, зн-гчит дать кой-кому повод ин-
терпрехировать положение таким образом, будто 
бы мы тем самым одобряем некоторые действия, 
предпринятые Посредником Объединенных На­
ций в связи с вопросом о военных наблюдате­
лях 

С такой точкой зрения мы сошаситься не мо-
кем по тем мотивам, что вопрос о наблюдателях 
не решен Поэтому нечего интерпретировать, так 
как нет объекта для интерпретации Нужно об­
судить вес этот вопрос о военных наблюдате­
лях, внестп в него ясность в связи с соответству­
ющим пунктом резоиоции Совета от 29 мая с 
тем, чтобы на этот счет не остатось никаких 
неясностей в связи с задачами Посредника в 
Палестине 

Советская делегация выралает надежду, что 
у Совета Безопасности не будет возражений про­
тив того чтобы нграду с военными наблюдате-
иямп от некоторых других стран, против исполь­
зования которых у Советского Союза нет возра-
л ении, бьпи бы иепол! зованы и советст ие воен­
ные паб податели 

ПРЕДСЕ]1,А.ТЕЛЬ (говорит по-английски) 
Я улю внес этот вопрос на рассмотрение Совета 
Безопасности и Совет готов выслушать всех, кто 
полгелает так или иначе по нему высказаться 
Вопрос э-̂ от был поднят представителем Союза 
Советских Социалистических Респ}блик Резо-
110п,ия Совета Безопасности от 29 мая шаоит 

«Поручает Посреднику Орг шиз щии Объ­
единенных Паций в Палестине, в соппсии с Ко­
миссией по ттеремирию, следить за соблюдением 
вышеизложенных пололепип, и поотановлчет 
предост1вить в их распорякение достаточное 
чпсло военных наблюдателей» 

Ьак 1 сказал вчера, не тсно, кто б-\дет пред-
лапль, назначит или выбирать )тих военных 
тполюдателел Посредпт-'! считает что это надле­
жит сделать ein, сообща с Комиссией по пере-
мпршо Если Совет Безопасности желает выне­
сти иное решение lio этому вопросу, то Посред-
пит разумеелса, не чол^ет протестовать против 
этого Это и С 1 С Д 5 е т обсадить и я буду рад пре­
доставить слово тому, кто пожелает высказаться 

Ф ДЛ£ЕССЕП (Соединенные Штаты Америки) 
(говоргт по-анг тиски) На нашем последнем 
злседанпи, юворя от имени делегации Соединен­
ных Штагов я кратко разъяснил точку зрения 
моей делегации по этому вопросу Нам этот во­
прос ь uieTCfl весьма простым В пункте 7 резо­
люции от 29 мая, на которою только-что сослал­
ся Председатель, как б)Дто бы ясно указывает­
ся, что Совет Безопасности полагает, что вопрос 
о выработке соглашения о передтирии и о вы-
полирнии его условий может быть оставлен на 
усмотрение Посредника, работающего в согла­
сии с Ьомиссией по перемирию 

Функции наблюдателей явно заключаются в 
наблюдении В этом случае нет речи о принуди­
тельных мерах или об участии значительных 

военных сил Речь идет о предоставлении По­
среднику содействия, которое ему мол^ет пона­
добиться при выполнении его задачи, того со­
действия, о котором он говорит в представлен­
ных нам докулгентах Для нас нет сомнения, что 
в силу пункта 7 резолюции от 29 мая Посредни­
ку и Комиссии по перемирию предоставляются 
полные полномочия по продолжению выполнения 
их задачи так, как они это делают в настоящее 
время, и в пункте 7 этой резолюции как будто 
бы ясно намечается общий план организации 
работы, который Совет Ьезопасности имел в виду 

Этот план организации работы, повидимому, 
довольно простой, практически выполним и уже 
находится в процессе выполнениа Как на на­
шем последнем заседании было указано от имени 
трех правительств,-представленных в Комиссии 
по перемирию, правительства эти вполне готовы 
отозваться на предложение Посредника предста­
вить наблюдателей для гыполнения задачи, ко­
торую Совет Безопасности поручил Посреднику 
и Комиссии по перемирию Разумеется, Совет 
Безопасности имеет полное право изменить реше­
ние, принятое им в пункте 7 резолюции от 29 
мая, и предоставить другие средства для выпол­
нения задачи Посредника по надзору и наблю­
дению за проведением приказа о прекращении 
огня в Палестине Соединенные Штаты, разу­
меется, будут считат! себя обязанными подчи­
ниться любому новому решению, которое Совет 
Безопасности молсет принять, в связи с установ­
лением какого-либо нового порядка действий Я 
повторяю, что, по нашему мнению, уже установ­
ленный и проводимый в жизнь план организа­
ции работы является простым и практически 
применимым, тем более, что Совет уже дал на 
него свое согласие и установил его в резолюции 
от 29 мая 

П Р Е Д С Е Д А Т Е Л Ь (говорит по-анг шйски) 
Если никто из членов Совета не желает сделать 
замечания или высказаться по этому вопросу, я, 
разумеется, не могу заставит! Совет ждать без 
т^онца У нас не имеется других вопросов Мы 
можем теперь прервать заседание до тех пор 

/потуда я не получу предложения или проекта 
резолюции по этому вопросу или покуда кто-либо 
из членов Совета не пожелает вновь возбудить 
его и представить Совету какое-либо предло­
жение 

В А ТАРАСЕНКО (Украинская Советская 
Социалистическая Республика) Меня немного 
^дивнлo выступление представителя Соединен­
ных Штатов, смысл которого сводится к тому, 
что нет необходимости возвращаться к этому во­
просу По мнению представителя Соединенных 
Штатов, вопрос этот очень ясен, и нет необхо­
димости его пересматривать, так как на него 
дает будто бы полностью ответ пункт 7 резолю­
ции Совета Безопасности, на которую ссылались 
здесь Но я не вижу, чтобы этот пункт 7 давал 
право интерпретировать, что только представи­
тели государств-участников Комиссии по пере-
Атирию должны посылать своих военных наблю­
дателей в Палестину, что только представители 
Бельгии Соединенных Штатов и Франции имеют 
право быть наблюдателями в Палестине 



Если мы вспоминаем обсуждение вопроса об 
учреждении Комиссии по перемирию, то мы так­
же доллкны вспомнить и те возражения, которые 
выдвигались против такого принципа комплек­
тования этой Комиссии Почему именно Бельгия, 
Соединенные Штаты и Франция вошли в Комис­
сию по перемирию' Потому ли, что именно эги 
государства были наиболее беспристрастны, или 
наиболее заинтересованы, или обладали какими-
нибудь качествами, небходпмыми для данной 
цели ' Нет, просто сл5чайно, — в силу того, чго 
эти государства имрли своих консулов Причем 
могло так случиться, что государства, которые 
имели своих консулов, может быть обладали 
меньшими качествами, необходимыми для вхо­
ждения в эту Комиссию, и развить дальше этот 
принцип было бы мягко выражаясь, — неверно 

В пункте 7 указанной резолюции не указано, 
что именно Бельгия, Франция и Соединенные 
Штаты должны послать военных наблюдателей 
Не указано таклсе в этом пункте, что государ­
ства-члены Комиссии по перемирию должны по­
слать наблюдателей Этого нет Если кто хочет 
так толковать, то это произвольное толкование 
Поэтому я также присоединяюсь к точке зрения 
представителя Советского Союза, что этот вопрос 
неясен, не решен ^ Нужно принять соответству­
ющее решение, чтобы не было двусмысленности, 
не было произвольных толкований этого пункта 
и сейчас уклоняться от решения этого вопроса, 
ссылаясь на те или иные формальные сообра Ке­
ния, было бы неправильно N 

Я также считаю небходимым принять соответ­
ствующее решение по этому вопросу и внести 
ясность в этот пункт, чтобы Посредник мог тол­
ковать его не произвольно а на'основе опреде­
ленных решений Совета Безопасности Это — 
важный вопрос и перепоручать его Посреднику 
не приходится 

А А ГРОМЫКО (Союз Советских Социали­
стических Республик) Прежде всего необходимо 
отдать себе ясный отчет в том, что по вопросу 
о том, какие страны должны предоставить воен­
ных наблюдателей, нет никакого решения В 
резолюции Совета 15езопасности от 29 мая лишь 
сказано «Совет Безопасности поручает Посред­
нику Объединенных Наций в Палестине наблю­
дать, сообща с Комиссией по перемирию за вы­
полнением изложенных выше положений и по­
становляет, чтобы к ним было прикомандировано 
достаточное число военных наблюдателей» Это 
значит, что к Посреднику и к Комиссии по пере­
мирию должно быть прикомандировано достаточ­
ное число военных наблюдателей 

Кто должен прикомандировать этих наблюда­
телей к Посреднику и к Комиссии по перемирию' 
Очевидно, это должен сделать Совет Безопасно­
сти, который вынес решения, в том числе и реше­
ние о создании Комиссии по перемирию 

Заявление представителя Соединенных Шта­
тов можно понять только так, что правительство 
Соединенных Штатов относится отрицательно к 
предложению Советского Союза о включении со­
ветских военных наблюдателей в группу наблю­
дателей, которые должны выполнять определен­
ные функции в соответствии с резолюцией от 29 

мая Американский представитель пытался сде­
лать ссылки на то, что вопрос этот ясен и прост, 
но непонятно, почему он ясен, 'когда нет реше­
ния о, том, кто должен предоставлять военных 
наблюдателей Непонятно также, почему этот во­
прос является простым, когда нет решения — кто 
и в каком порядке должен предоставлять этих 
военных наблюдателей 

Нельзя согласиться с тем, что этот вопрос 
является ясным и простым только потому, что 
правительство Соединенных Штатов хочет по­
слать группу своих военных наблюдателей в Па­
лестину совместно, с группой французских и 
группой бельгийских наблюдателей и не хочет, 
чтобы советские наблюдатели принимали участие 
в выполнении задач, вытекающих из резолюции 
от 29 мая Но это недостаточное основание для 
того, чтобы сказать, что все тут ясно и просто 
и никаких решений не требуется 

На каком основании Соединенные Штаты мо­
гут возражать против привлечения небольшой 
группы советских военных наблюдателей в Па­
лестину' Никаких законных оснований нет Ни 
один человек в своем уме не смолсет понять, по­
чему там должны привутствовать американские, 
французские и бельгийские военные наблюда­
тели, а советские наблюдатели не могут присут­
ствовать Почему больше оснований у Соединен­
ных Штатов, у Франции или Бельгии послать 
своих военных наблюдателей в Палестину, чем 
у Советского Союза' Может быть, кто-либо из 
представителей в Совете Безопасности разъяснит 
нам, почему эти три страны имеют больше осно­
ваний послать своих военных наблюдателей в 
Палестину, чем Советский Союз Конечно, никто 
ничего внятного или убедительного не мог ска­
зать в защиту такой точки зрения, которую вы­
сказал здесь представитель Соединенных Шта­
тов 

Советский Союз имеет основания, во всяком 
случае не меньшие, чем Соединенные Штаты, 
на включение небольшой группы — меньшей, 
быть может, численностью, чем американская 
группа — военных наблюдателей, которые долж­
ны выполнить определенные функции в связи 
с решением Совета Безопасности от 29 мая 

Совет Безопасности должен внести ясность в 
этот вопрос, поскольку на практике он решается, 
по нашему глубокому убеждению, неправильно, 
судя по тем сведениям по палестинскому вопросу, 
которые дошли до нас и до Совета Безопасности 
на предыдущем заседании, когда мы заслушали 
заявления представителей Соединенных Штатов, 
Франции и Бельгии Поскольку на практике этот 
вопрос решается неправильно, постольку Совет 
Безопасности должен исправить полол»,ение, 
уточнить свое решение от 29 мая с таким расче­
том, чтобы не осталось никаких неясностей 

Ссылки на то, что этот вопрос может решать 
Посредник или Посредник совместно с Комис­
сией по перемирию, являются неубедительными 
На практике получается, что вопрос решают По­
средник и Комиссия по перемирию, то-есть Со­
единенные Штаты, Франция и Бельгия, и они 
же выносят решения о посылке своих военных 
наблюдателей Если это называется справедли-



востью, тогда непонятно, что называется непра­
вильным решением вопроса 

Я вновь хочу выразить надежду, что в Совете 
Безопасности не будет возражений против того, 
чтобы небольшая группа советских военных на­
блюдателей, совместно с военными наблюдате­
лями от некоторых других стран, принимала 
участие в Палестине в выполнении задач, выте­
кающих, как я уже указал, из решения Совета 
от 29 мая 

После устного перевода этого выступления 
на французский и английский языки, предста­
витель СССР продолжает 

Я хочу добавить всего лишь несколько слов 
Вы, господин Председатель, указывали на то, 
что, при отсутствии какого-либо формального 
предложения, как будто бы затруднительно об­
суждать в дальнейшем этот вопрос Мне кажется, 
что советское предложение является ясным и что 
в ходе обсуждения этого вопроса затруднений 
здесь, по существу, не должно было бы быть Но 
если кто-либо находит затруднительным об­
суждать дальше этот вопрос без формального 
предложения, изложенного на бумаге, то я ре­
зервирую за собой право внести такое формаль­
ное предложение по вопросу о военных наблю­
дателях на следующем очередном заседании Со­
вета Безопасности, посвященному этому вопросу 

А МАКНОТОН (Канада) (говорит по-англий­
ски ) Мне калсется, что из того, что мы только-
что слышали о превосходной инициативе, про­
явленной Посредником, мы молсем вынести пол­
ную уверенность в том, что он правильно толку­
ет резолюцию Совета Безопасности от 29 мая 
В этой резолюции Посреднику было поручено 
наблюдать, совместно с Комиссией по переми­
рию, за выполнением положений соглашения о 
перемирии Если мы обратимся к предыдущей 
резолюции Совета Безопасности от 23 апреля 
[документ S/727], то мы увидим, что функции 

Комиссии по перемирию состоят в оказании со­
действия Совету Безопасности в деле наблюде­
ния за выполнением сторонами положений ре­
золюций Совета Безопасности 

Из этого логически следует, что члены Комис­
сии по перемирию должны предоставлять содей­
ствие и средства по выполнению этой задачи, 
и мы с удовлетворением отмечаем, что государ­
ства-члены Комиссии выполняют эту обязан­
ность, считая ее своим долгом перед Советом 
Безопасности и Ортнизацией Объединенных 
Наций В сущности, вопрос о праве какой бы 
то ни было страны на участие в этой работе, как 
это было предложено представителем Украин­
ской Советской Социалистической Республики, 
не может даже возникнуть 

Я считаю, что резолюции, принятые Советом 
Безопасности, — правильны, что они соответ­
ствуют положению и что они должным образом, 
верно и мудро истолковываются нашим Посред­
ником на месте 

П Р Е Д С Е Д А Т Е Л Ь (говорит по-агшийски) 
Я считаю, что до того, как Советом Безопасности 
будет внесено какое-либо предложение о том, 
что наблюдатели, упомянутые в пункте 7 резо­
люции, должны быть предоставлены государства­
ми-членами Комиссии по перемирию или госу­
дарствами, избранными Советом Безопасности, 
мы можем прервать рассмотрение этого вопроса 
Когда такое предлолсение будет получено, оно 
будет должным образом обсуждаться 

Поскольку не имеется возражений, я теперь 
закрою заседание Следующее заседание по это­
му вопросу состоится во вторник 15 июня в три 
часа дня Мы, тем временем, быть молсет, полу­
чим от Посредника интересные сообщения, кото­
рые вызовут необходимость в созыве заседания 

Напоминаю членам Совета, что завтра в 10 ч 
30 M утра состоится заседание Совета Безопас­
ности по вопросу о Комиссии по атомной энергии 

Заседание закрывается в 4 ч 35 м дня 
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